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1. Introduction

It has always been the standard practice in the study of Lithuanian dialects to write the dialect
texts in detailed phonetic transcription. The phonetic alphabet used to transcribe Lithuanian
dialects, based on the so-called Copenhagen Scheme of Phonetic Transcription and
Transliteration of 1925, an erstwhile rival to the IPA — see

http://books.google.com/books?ei=L 0GXTLIMOIPLOMXaxlgJ &ct=result&hl=t&id=R8ISAAAAMAAJ&dq=P
honeticttranscription+and+transliteration&g=association+internationale+#search _anchor

— was adopted for the study of Lithuanian dialects by Jurgis Gerulis (also known by the German
form of his name as Georg Gerullis, 1888—1945) in 1930 (see References), and finally
elaborated by the leading specialist in Lithuanian dialects, Aleksas Girdenis (b. 1937). The
Lithuanian Phonetic Transcription is in many ways similar to the International Phonetic
Alphabet, and shares some characters with this; but it also has significant differences. Some
Lithuanian scholars have proposed switching to the pure IPA system, but it seems that it might
be too late: over time, too many linguistic works have been produced using the traditional
system, so that the transition would be too difficult to be practical. As it is, nowadays we refer to
the Lithuanian Phonetic Transcription System (or Lithuanian Phonetic Alphabet), which is the
standard means of recording Lithuanian dialects on paper for all linguistic purposes. There are
still a number of characters from the Lithuanian Phonetic Transcription which have not yet been
covered by the Unicode Standard. The present application is to submit these characters for the
inclusion into the Unicode set.

2. Encoding Considerations

The intonation marks are given as modifier letters, in analogy to all characters in the Modifier
Tone Letters block (A700...A71F). Also, they behave like letters on kerning and linebreaking,
and some of them have special positions (like “middle”) which refer to letter design.

As it is to be expected for phonetics, all text specimens are found typeset in italics.

However, the intonation marks (AB90...AB99) are slanted by design, retaining the symmetry of
the angle of the upward and downward marks independent of the appliance of italics.

On the other hand, the vertical lines (2E46, 2E47) follow the slant angle of the font, and
therefore have vertical reference glyphs.
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3. Proposed Characters

Block: Latin Extended-E (new block; U+AB30...U+ABS8F)

The block position and size is coordinated with the “Preliminary proposal to encode Germanicist
phonetic characters in the UCS” (N3907 = L2/10-346) by Michael Everson.

The code points of the characters contained here are positioned in the last column, to avoid any
conflicts with that document. Especially, the code positions U+AB8C, U+ABS8E, and U+AB8F
denote the same characters contained there; especially the gap for the “modifier letter baseline
small e” proposed there is intentional.

The placement of the proposed letters in this block follows the guideline (proposed by Michael
Everson in conjunction with the aforementioned proposal N3907) that new case pairs continue
to go into the Latin Extended-D block, while unpaired lowercase letters go into this block.

Additions for Lithuanian dialectology
q U+AB80 LATIN SMALL LETTER C WITH PALATAL HOOK
(see fig. 1930a-6, 2001a-342, 2001a-344a)
h" U+AB81
LATIN SMALL LETTER H WITH PALATAL HOOK
— A727 latin small letter heng
(see fig. 2001a-344a)
1M u+ABS82 LATIN SMALL LETTER M WITH INSIDE HOOK
(see fig. 2001a-344a/b)
n U+AB83 LATIN SMALL LETTER N WITH INSIDE HOOK
(see fig. 1930a-XIX, 1930a-26b, 2001a-344a/b)

Additions for Lithuanian and German dialectology

a U+AB8C MODIFIER LETTER BASELINE SMALL A
(see fig. 1930a-89)

(U+AB8D) reserved code position for a letter contained in a separate
proposal for German dialectology (N3907 = L2/10-346)
(MODIFIER LETTER BASELINE SMALL E)

i U+ABSE MODIFIER LETTER BASELINE SMALL |
(see fig. 1930a-13)

u U+AB8F MODIFIER LETTER BASELINE SMALL U
(see fig. 1930a-XV, 1930a-13)
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Block: Phonetic Extensions Supplement-B (new block; U+AB90... ABAF)

This block is intended for phonetic characters which are not Latin by nature, and therefore are
not appropriate to be included in the Latin Extended-E block.

(Beside the characters proposed here, there are some characters used in Slovenian
dialectology derived from Cyrillic and Greek letters, which may be proposed later. Therefore, the
size of two columns seems appropriate.)

The block would have been named “Phonetic Extensions Extended-A” if the (informal) naming
scheme for new blocks would be followed; but this name would sound strange.

Intonation marks for Lithuanian dialectology

/

U+AB90

U+AB91

U+AB92

U+AB93

U+AB94

U+AB95

U+AB96

U+AB97

U+AB98

MODIFIER LETTER SLANTED UP ARROW

= sharp rise in tone
(see fig. 2001a-347)

MODIFIER LETTER SLANTED DOWN ARROW

= sharp fall in tone
(see fig. 2001a-347)

MODIFIER LETTER SLANTED UP ARROW ENDING IN BEND

= increasing tone with falling trend at the end
(see fig. 2001a-347)

MODIFIER LETTER SLANTED DOWN ARROW STARTING WITH BEND

= sharp rise and fall in tone
(see fig. 2001a-347)

MODIFIER LETTER SMALL MIDDLE SLANTED UP ARROW

= slight rise in tone
(see fig. 2001a-347)

MODIFIER LETTER SMALL MIDDLE SLANTED DOWN ARROW

= slight fall in tone (when at the end of a word)
= overall fall in tone (when at the beginning of a phrase)
(see fig. 2001a-347)

MODIFIER LETTER SLANTED UP ARROW STARTING WITH HORIZONTAL LINE

= continued rise in tone
(see fig. 2001a-347)

MODIFIER LETTER SLANTED DOWN ARROW STARTING WITH HORIZONTAL LINE

= continued fall in tone
(see fig. 2001a-347)

MODIFIER LETTER SLANTED LINE WITH NORTH EAST ARROW FROM THE LOWER END

= sharp fall in tone with rising trend at the end
(see fig. 2001a-347)
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L U+AB99 MODIFIER LETTER SHORT SLANTED LINE WITH NORTH EAST ARROW FROM THE LOWER END

= slight fall in tone with rising trend at the end
(see fig. 2001a-347)

b
U+ABAO MODIFIER LETTER SMALL HARD SIGN
= <super> 044A
(see fig. 2001a-342, 2001a-344)
b

U+ABA1 MODIFIER LETTER SMALL SOFT SIGN

=~ <super> 044C
(see fig. 2001a-341)

Block: Supplemental punctuation
Additions for Lithuanian dialectology

U+2E46 DOTTED VERTICAL LINE

— 205E vertical four dots

— 250A box drawings light quadruple dash vertical
— 2999 dotted fence

(see fig. 2001-348 ff.)

§ U+2E47 WIGGLED VERTICAL LINE
— 2307 wavy line
— 299A vertical zigzag line
(see fig. 2001-348 ff.)
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Properties:

AB8O;LATIN SMALL LETTER C WITH PALATAL HOOK;Lu:O;L;;;:;:;N;;;;;

AB81;:LATIN SMALL LETTER H WITH PALATAL HOOK;Lu:O;L;;;:;:;N;;;;;

AB82:LATIN SMALL LETTER M WITH INSIDE HOOK;Lu;O;L;;;;;N;;;;;

AB83;LATIN SMALL LETTER N WITH INSIDE HOOK;Lu;O;L;;;;:;N;;:;;;

AB8C:MODIFIER LETTER BASELINE SMALL A;Lm;0;O0N;;;;;N;;:;:;:;

ABSE:MODIFIER LETTER BASELINE SMALL I;Lm;0;O0N;;;;;N;;;:;:;

AB8F:MODIFIER LETTER BASELINE SMALL U;Lm;0;O0N;;;;;N;;;:;:;

AB90:MODIFIER LETTER SLANTED UP ARROW;Lm;O;ON;;;;;N;;:;:;:;

AB91:MODIFIER LETTER SLANTED DOWN ARROW;Lm;O;ON;;;;;N;;;::;

AB92:MODIFIER LETTER SLANTED UP ARROW ENDING IN BEND;Lm;O;ON;;:;;N;::;;

AB93:MODIFIER LETTER SLANTED DOWN ARROW STARTING WITH BEND;Lm;O;ON;;::;;N;;;:;

AB94:MODIFIER LETTER SMALL MIDDLE SLANTED UP ARROW;Lm;O;ON;;:;;N;;:;;

AB95:MODIFIER LETTER SMALL MIDDLE SLANTED DOWN ARROW;Lm;O;ON;;::;;N;::;;

AB96:MODIFIER LETTER SLANTED UP ARROW STARTING WITH HORIZONTAL LINE
;Lm;050N; ;55 5N;555;

AB97:MODIFIER LETTER SLANTED DOWN ARROW STARTING WITH HORIZONTAL LINE
;Lm;0;50N; ;55 5N; 5555

AB98:MODIFIER LETTER SLANTED LINE WITH NORTH EAST ARROW FROM THE LOWER END
;Lm;050N; ;55 5N; 5555

AB99:MODIFIER LETTER SHORT SLANTED LINE WITH NORTH EAST ARROW FROM THE
LOWER END;Lm;O;O0ON;;;;;N;;;;;END

Linebreaking properties of punctuation marks:

The proposed punctuation marks are vertical lines by nature, and therefore behave in any
linebreaking and related processing like U+2016 DOUBLE VERTICAL LINE.

Notes on confusables:

The letter U+AB82 LATIN SMALL LETTER M WITH INSIDE HOOK is similar to
U+006D LATIN SMALL LETTER M.

Likewise, the letter U+AB83 LATIN SMALL LETTER N WITH INSIDE HOOK is similar to
U+006E LATIN SMALL LETTER N.

The intonation marks, while being modifier letters, are not intended to be allowed in IDNs or
identifiers.

4. Acknowledgements

Special thanks for Michael Everson for providing a font containing all the characters proposed in
this document.
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6. Examples and Figures

The figures are numbered by the referenced work (consisting of the year of edition and the
letter, as in the "references" list, followed by a hyphen the page number, and following by a
second letter if more than one figure is taken from a page.

E.g.: "Fig. 2001a-344" means "See ref. [2001a], p.344").

Fig. 1930a-XV: Showing specimens for U+ABSF.

[«0] = Petitbuchstaben neben Norrﬁaltypen weisen auf wesent-
lich schwichere Artikulation hin: Z R 7. < nériu .

Fig. 1930a-XVIIl: Showing specimens for U+AB80.

l[9] = stark stimmhaftes, unaspiriertes g, gemeinlit. : schriftlit.
gd-udo: = gdudo .

[g]] = palatales, stimmhaftes g, gemeinlit. : (¢i-fus = gejrus .

Fig. 1930a-XIXa: Showing specimens for U+AB83.

[n] = dentales, stark stimmbhaftes n, gemeinlit. : schriftlit. nué .
[9] = palatales n, gemeinlit.: schriftlit. sup.kei = sufikiai .
[#) = velares n, gemeinlit.: schriftlit. mén. ko' = meiiko .

[n] = silbisches n, sehr selten: R 5 toukiiosp { laukdosna .

Fig. 1930a-XIXb: Enlarged part of 1930a-XIXa, to show the exact form of U+AB83.

[#]
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Fig. 1930a-6: Showing specimens for U+AB80 (red).

Zuikis iF edjs. zurki-s iF. efivs
Dailas, grazis zuikelis siko  daitis grazis zuikilis si-ko-
édiui; &1t :
- Kokig, brolinkai, iGvo ké-fi bro-likai tapo- ri-bai
rubar djgias iF negrafis. di'gu's iF. negr@ du-s
— Tiesa, — aisaké eijjs, — tiese atsdke efivs bét mano:

) ~ P 1\ - [ e -
bét mano ddatos fapgina mane  d'dato's abiging mané nué Su-
nuo suniés i vilko dantij. AF  #iés iF. Bil.ko- danti

tam tavo grais kaiéelis? Zus- aF. td m tafo* grasis kail@ lis
ketis nicko nebeatsake, tik sufi- wsuikdlis nicko nebealsa-ke:
kiai atsiduso. k" suf.kei atsidiso:

Fig. 1930a-13: Showing specimens for U+ABAE (red) and U+ABAF (green).

schwichung des Drucks tritt in Diphthongen, wie {iberall beim
litauischen Brechton, iitber dem ersten Komponenten ein, nur
bei iE,'uO iiber dem zweiten. :

3. Der Dehnton hat seine Druckstelle, da wir eine rein
Zemaitische Mundart vor uns haben, iiber dem ersten Kompo-
nenten des Diphthongs, nur, bei(i, w0 iiber dem zweiten.

Fig.

1930a-26a: Compare with fig. 2001a-349 which shows the same text.

tuf.gui mefgi-ta atsiliha ni méfinas

7t (auch pii) td-ksta yeské-dama safa mari-fes

Zmé-Ais kid-us

ké-k? bih.Ba tafa md-ma

mefgi-te vefgdam,& si-ka

at ji-s fie2i.not mana ma-ma abdri.sk's tarba-lom apsikabi.-
nus dle 4% Pisas gefd-she :

Fig. 1930a-26b: Showing a specimen for U+AB83.

, _ kuf teidi-be
\ ﬂ'tuf;g,é'dams poukstd-lis ma-di pamé-ie ant S-mes grudd-li i

Maslize sd-y |

.84 of sulésu

atéi.tugae pouksia-lis pii gri-da if pakli.pa 1. spd-stus

If:cio&-,ez s turu (auch tafu) prazi-d grot.diei subipsige
pouksta\-{z? m\mag,ai ga-uda gi-fus poukstelus it tai jiem ickai
6. &g taru dél viena medka grudd-le prazi-
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Fig. 1930a-87: Showing a specimen for U+AB83 (red.

Cza rouswos, thalswos, pitkos é&a roii-sfd.s meksfd.s pi.thkd.s

wmedes sutiipy, w-me.de.s suti-pi.
Linksmiites, grazioi duga, nié- linksmi.de.s grafei. d-uga Hié-
kas j6m nardpi. kas 916-m fierd-pi

Fig. 1930a-89: Showing a specimen for U+ABSC.

biwis (-ys) gatan, tabai nusi-
minds (nusimine), matydamas,
kad wisw tuitu isanykia (wist
tuitar isznyko), ¢ («€) tliktai

Fig. 2001a-341: Showing specimens for U+ABAT.

b = labai redukuotas bespalvis priesakinis balsis; vartotinas tik tada,
kai tikslesnés balsio spalvos nejmanoma nustatyti. Pvz.: §. pan. ak'”’s ~ akis,
zal™s ~ zalius, -ias; '

Fig. 2001a-342: Showing specimens for U+ABAO (green).

» = labai redukuotas bespalvis uzpakalinis balsis; vartotinas tik tada,
kai tikslesnés balsio spalvos nejmanoma nustatyti. Pvz.: §. pan. rag'’s ~
ragus, vai ks ~ vaikas, vaik™s ~ vaikus.

Fig. 2001a-343: Showing specimens for U+ABAO (red) and ABA1 (green).
§6. Redukcija

Maza kickybin¢ balsio redukcija zymima pakeltu mazesnio Srifto ras-
meniu: “, ¢, “ Pvz.: §. zem. $a-rk's ~ §arkos, d.¥'s ~ dvys, i'r* ~ vyry. Kai
redukcija itin ryski (balsis nesudaro skiemens ir pan.) balsio raSmuo dar ir
suskliau¢iamas: @, @ @ _Pvz.:§. zem. an’_pa.met va-k'" on_ta k'’ ~ ana
(,,Ji) pameté vaika an(t) tako.

Redukcija, i§ esmés keicianti balsio kokybe, Zymima minctais specia-
liais raSmenimis: « 2 ¢ b v & Reikalui esant, jie gali buiti pakeliami bei su-
mazinami (%, °(%)",())ir suskliaug¢iami (®“, ©,(") ¥, (")) Pvz.: §. pan. aK""’§ ~
akis, rag(”s)~ ragus, vst” ~ vista.
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Fig. 2001a-344a: Showing specimens for U+AB80 (red), U+AB81 (green), AB82 (blue), AB83
(purple), ABAO (orange).

§ 7. Priebalsiy Zenklai

p b B omw - abilupiai. Pvz., bk oras || voras ~ voras, guriie || furi-
ie ~ furija. Tariant § tarp lupy buina plokscias plySys, tariant w — apskritas.

f vimp b — lipy dantiniai. Pvz.: bk fiimfa ~ nimfa, apvadai. ~ apva-
dai, pfenigas ~ pfénigas. Zenklu v dabar jprasta Zyméti atitinkama bk ir
tarmiy garsa, nors dazniausiai jis yra abilupis, — vadinasi, turéty buti ra-
Somas [ arba w.

j1td k@) rnn xh+ palataliniai. Pvz.: bk kepkéjes ~ kenkéjas,
jurfge: ~, bropxitas, kretingiskiy ja.ut" ~ jau¢iy'>. Pokario metais vietoj & ¢
y ir kt. jprasta rayti k g4} beveik nebevartojami ) ¢ d.

z s ¢ 3 —retrofleksiniai (,,Slekivojamieji); tariami kiek atlenktu atgal
liczuvio galu. Pvz., senyjy zagarieéiy §eSu- 20-5u. ~ Sesiy z0dziy, Seniks ~
sentikas (girdéti lyg tarpiniai garsai tarp §/s,2 / 2,5/ 3)".

| m n r— skiemeniniai. Pavartojami tik fakultatyviai, — pvz., S. pan.
akl's || akat's (kai kur akot’s) ~ aklus.

tdszc3nl-liczuvio prieSakiniai dantiniai. Pvz.: bk 3i-kas ~ dzukas,
Fingulitkai ~ dzinguliukai. Vietoj 3 5 dazniausiai raSomi digrafai dz dz, nors
jie ir nesiderina su c C.

td§zcé3lrn-liczuvio prieSakiniai alveoliniai. Pvz.: trakfi ~ trakti,
dri'pso- ~ drybso, Zdnras ~ zanras, d.FZgina ~ dzarzgina, 5u-gduje ~ dziu-
gauja. Vietoj § § labai daznai raSomi digrafai d? dZ, nesiderina su ¢ ¢.

s z ¢ r — retrofleksiniai. Pasitaiko tik kaip variantai ir todel Zymétini
tiktai epizodiSkai, — pvz.: bk sruro's ~ srutos, pii-zras ~ puzras.

ng ky (h) x —liezuvio uzpakaliniai. Pvz., bk tafugas ~langas. Victoj y
dabar jprasta rasyti &, nors i$ tikryjy tai ne liezuvio uzpakalinio, o gérkli-
nio priebalsio Zenklas. [sidémeétina, kad x niecku budu negalima keisti di-
grafu ch, nors kartais taip ir daroma.

Fig. 2001a-344b: Showing enlarged parts of fig. 2001a-344a, to show the exact shape of (the
italic forms of) the lefters U+AB82 and U+AB83.

n n
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Fig. 2001a-347: Showing specimens for the intonation marks (U+AB90 ... U+AB99).
In U+AB95 (red), two applications are unified into one character.
U+A71D (green) is already encoded as Africanist tone mark.

§ 11. Intonacijos ir teksto sintagmines skaidos Zenklai

Zymétini tik tie svarbiausi sakinio intonacijos bruozai, kurie sutelkti
centriniuose sintagmos ir frazés zodzZiuose. Zenklai (jeigu specialiai nenu-
rodyta) kitaip, Zymimi po ty zodziy.

7\ 9\ - rySkus tono kilimas (antikadencija), kritimas (kadencija), kili-
mas—kritimas (akcentuota kadencija). Pvz.: bk papu-ie: Zvarbus vé jesi |
if_¢me kPisii bdttor(s) snaiges\ [| ~ Paputé Zvarbus véjas, ir émé kristi
baltos snaigés, na_ir_grazumaz®\_gi tu._merginu! ~ Na, ir grazimas gi ty
merginy!

r\\- nezymus tono kilimas ar kritimas. Pvz.: §. Zem. tas_gif"*'s { mg.n"
briiolst | dedelé- miliei" ton_merg@tk" i uuonél\ || ~ Tas Anté (,,Anta-
nas*), muno (,mano*) brélis, dideliai (,,labai*) myl¢jo ta mergélka Onéle.
Dazniausiai Sie Zenklai rodo ir greitelesnj tarimo tempa.

J\ ~ tesiamas tono kilimas ar kritimas. Pvz.: & zem. fei_va.ka- kriiok
cipl | maolin' es_priot's | krda-ustiios\! || ~ Tie vaikai krioka (,,verkia®)
cypa (,,cypia“), métyna i§ proto kriustos!

/' —tono kilimas su kritimo tendencija intonuojamo segmento pabaigo-
je. Pvz.: 8. zem.pas(k*): ; kad_yns_mér [ [ Tika_ prij_aniio [ tara.d*\ J| ~ Pas-
ku (,paskui), kad anas mire, tiktai pri and (,,pas ji*) terado. (Baigiant
sakyti miré susvyruota, ar aiskinti toliau situacija, ar nc.)

L& — ry§kus ir atitinkamai nezymus tono kritimas su kilimo tendencija
segmento pabaigoje. Pvz.: bk tu_viska'L jau_pabaigei? ~ Tu viska jau pa-
baigei? (Ramus klausimas; emocingai klausiant ar perklausiant buty ze_ Vis-
ka'J jau_pabaigei?).

' staigus bendras sintagmos tono pakilimas (Zymimas fraz¢s ar sin-
tagmos pradzioje). Pvz.: 'konegd kSiis: | tas_nal¢.p*®\ ¢'n_tuortos! ||
ons_vaZa.u'™1 | e_nuvaZa.u"“\ || ~ Kunigaikstis —tas nelipo an(t) tvords! Anas
vaziivo i(r) nuvaziivo. (Pakeltu tonu pabréziamas temos vardininkas.)

1 bendras tono kritimas (zymimas frazés ar sintagmos pradzioje).
Pvz.: savo- minti-sel [ vnano._niiomoiies: | niekas riekta.use [ visiskoir su
fikdd. i su_broleis\ | ~ Savo mintysé (mano ndomongs nickas ncklausc)

visiskai sutikat su broliais.
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Fig. 2001a-348: Showing specimens for U+2E46 (red) and U+2E47 (green).

/| —frazés pabaigos (terminaline) pauze (Zr. ankstesnius pavyzdzius).

| —sintagmos riby pauzé (Zr. ankstesnius pavyzdZius).

— — ilga neterminaline pauze. Pvz.: bk iF_févast | ir_mo-final/
ir_broé-leip — Visir katib_Z0éFi's?\ ptiola ta._befido ka- || ~ Ir tévas, ir moti-
na, ir broliai — visi kaip Zvérys puola ta bernidka.

/ ~nerySki pauze sintagmos viduje (Zr. ankstesnius pavyzdzius).

§{ —netiketas kalbejimo srauto pertrukis arba staigus intonacijos po-
stikis. Pvz.: §. Zem. er_ons_lo-br so.mdi'si | po_'pénkisi {1 ké.i(k)r ga.us\
ton_dé-in™ i \da.rbenj-nkuy || ~ Ir anas lidoba samdys (,,jis samdydavo*)
po penkis... kiek gaus ta diena darbinifiky (pauzé prie§ darbininky — pri-
durimo signalas).

- — atviroji sandira. Ypac Zymetina balsiy junginiuose, kurie be $io
zenklo gali buti skaitomi kaip dvibalsiai. Pvz.: bk pa-upi's ~ paupys, su-
irufe: ~ suirute.

-- — netikétas kalbe¢jimo srauto pertrikis Zodzio viduryje. Pvz.: ute-
niskiy Spja.udidava.(s)l Zma.gélis | kai_raiké-dava. n's._koblika| n-;
nukabii(F) tas_pugZls kas\ f| ~ Spjaudydavos zmogélys, kai reikédavo nuo
kabliuko n... nukabint’ tas pugzlidkas'’.
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Fig. 2001a-349: Compare with fig. 1930a-26a which shows the same text.
§ 12. Keletas pavyzdziy ™
Bendriné kalba

tui.gujer mergé-le’t | aciltko nuo_mé-fino's\ || ji_la kstor { jiesko da-
mo savo' marni-fe's\ || Zmé-iest | ktduse\ [| ko'kér buyo\ tawo mama? ||
mergiiet | Vergdama si-ko\ || afgil ji's | fieZinofe\? || mano' mamer ab-
driskusij | terbé-le-imis apSikabinusi] | bet_uZ_visazr | gerésne\ ||

Picty Zemaiciai rasecinisSkiai

tiF guir mergé lif | acilika nu._muofi-nas\ [ ji_ld.kstal i'Sktiodama | sawa

-

mamifes\ [| Zmuonist | ktd.us\ J| kuokar i buwa"\ tawa ma.ma? || mergélil
Fiegdama | sa.ka\ || aFl_gis | fiezi,niion? || muna mda.m®: abdriskusii |

HHHHH

Siaurés zemaiciai telidkiai

16°rgo.ur mergge 't [ acele k™ nu_miofin“s\ [ an™ _ld kst"™] iskiiodam |
sa.u™ mama-®s\ | Zmioi's i ktdaus\ || kuok's F bo.u''\ tau'™ mama? |
mergeél] kitiogdam® | sa k"\ || aFgil jii's | naZéndon? || mo.n* ma.m"
abdré.skus®'t | terbeliems apsikabé.nus"| | bet_uzr_veésas | gerésn®\ |f

Ryty auks$taiciai uteniSkial

tur gui mergatal | atlika. na_m3-éas\ || ana_tdksta] | iteska.dama
sa.Ba. matifzes\ || Zminas) | ktd.uSe\ || koka& buwal taBa. moma? Jf
merg3 il | vergdamon | sakal\ [| af.gi jies] ; Aeina.\? || mana. momaor
abdriskusy | Terbata.m: apskablnusi | ale_aZ_visiZr gGerd.sna.\ ||

Ryty auks$taiciai kupiSkénai

tuf-gui mergétal [ atliko. no._m3-Es\ | ii._t3.ksto [ ifesko.damar | sa fo.
motitasy J| Zminast | ktd.use\ [f ko-kg biwo\ ta.fo. mima? || margi.ita.f |
vargdamay { s3.ka\ [| af.gi jist i 'l n3.N? || mdno. md mar § abdriskusi |
tarba.ta.mr apskabinust | ale_uZ_visazr gerd.sna. ||

' Pasinaudota J. Gerulio (Gerullis, 1930, 11 tt.) antruoju lyginamuoju tekstu
Mama*. Sirdingai dékojame Daivai Atkocaitytei,Irenai Kruopienei, Regi-
nai Rinkauskienei, kurios padéjo mums patikslinti kai kuriy teksty transkripcija.

from p. 350:
Ryty aukStaiciai Siaurés paneveziSkiai

tor.¢"'r margd.ie] { acelika no_mao tnos\ [ jon_takstar jaeské dam'™; |
sa.va motifes\ || zmo sy | kta.us™\ || kok" biva®\ tava ma.m'™? | ineri-tel
vargdam | sika\ | af.¢""1 pivs | fieZinat? | mana mam'™: i abdrisk's| |
ferba.tem: apsekabin'st | bat_oZ_v5s's: | geréie\ |
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Fig. 2006a-162: Showing specimens for U+AB83 and several other characters proposed here.

satdd.ined\ joS_iS'siperky || o_vi're] | vir's:_tios | so_eZger5m*\ Jf

nof_te_wot pu.\'g.'f.r‘ [ ta_maé tin: dauga.us™! ff pasgf.'"! | moiin’ tév's) |
so_dionr | su_vi-na stiklikes || pastd-tes § e_kas: netier™ | te_vi-nal | atas\ pastd-
ta. } dvér Steklen'\ § te_jiosr | ;msg.‘l"\. jf ditonost [ tuo(s)_su_drosk’] | uSpite
wni_l¢-kStes: | tos_diiono(s)] suwddga. [ tios | iZger' Stikloks  no_e_vis™ Jf

dagiul jiem | 1o_nereigdawa. | jduniesem\ || te_visi | toks:_jo § pm"@‘lfe,ﬂjm"sf /
budaua. | is_(i)u! | nereikata.uj\ || tek_i§_svo-cosr | is_svotut Jf jor § iSsipir-
kima"\_ ta. || pas_momyr | mui-sut kraSt |

dabatl | te_md-yr | gePFeem\ || ka_dabar: | kad_vastives] | baigest | dvi-laktor
wa-tando™ [ te_kor| | te_tep_greitr | iSseskdrs\! | vakar's | ka_parvaZiioi] | bii-
dawa.r | mﬂrr"\ [ ta_dvi-lakt™: | atein™\ ||

|18 ryto] no_za ‘dnl | te_muzikdntg\ daugd.use ff te_tief | ma.rgs | griez?; |

Fig. 2008a-271: Showing specimens for U+AB83 and several other characters proposed here.

me(s)l | ZidVé-i\ | tokei_raudiiond-(s): Zeidélés\ || pri_patl
zémés\ || ta_tei_dagoka| bo.u | dédel®: i vavista-\! || ta_lo b: ; tiyni
idies | kat-Si-d® idies | e_douis-ar ; gerf\ | rilo*s] ka_bi's_ kiioks |
kon\ [|d.rbar ; nioki*t | dar tign_'niokitay | kiesaloku®*\ | biis-a\ |
tuoke(s)_Zuolé.Fs. | Saknikes\ douis || suriiou®: || ta_tiokZs"\ 16'b |
e_gl-di's*(s)\ || vo_té'pl | nabo.u\ tiokiym ||
x)380\ iZend~! || tovkd rt] [ nér i as_atmen@ | ne_niek®\ || tou-
kartr_zend- | ketiioks! bou_givenéms § dabal givenéms ir | dedlé-\
/ gérs-a || vo_toukdrtr boy | suakaus\ [ jér i ka(s)_sérya*";sérgal | jé ;
né'l | né\ || juk_touka-rtl | sokdu\_as || ka_fri-lek™: i auyiio(m)*1_
més'® | e_sesel_tiktd- [ tabo-om©\ [|astoun®| | tapaugom\ || jaul ;
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ISO/IEC JTC 1/SC 2/WG 2
PROPOSAL SUMMARY FORM TO ACCOMPANY SUBMISSIONS
FOR ADDITIONS TO THE REPERTOIRE OF ISO/IEC 10646’
Please fill all the sections A, B and C below.
Please read Principles and Procedures Document (P & P) from . http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/principles.html . for
guidelines and details before filling this form.
Please ensure you are using the latest Form from .http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/W G2/docs/summaryform.html..
See also .http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/roadmaps.html . for latest Roadmaps.

A. Administrative

1.Title: Proposal to add characters used in Lithuanian dialectology to the UCS
2.Requestersname: ~ Vladas Tumasonis; Karl Pentzln
3. Requester type (Member body/Liaison/Individual contribution): =~ Expert Contribution.
4. Submission date: . 20100924
5. Requester's reference (if applicable): | Vilnius University: Faculty of Mathematics and Informatics
6. Choose one of the following:
This is a complete proposal: Yes
(or) More information will be provided later.
B. Technical — General
1. Choose one of the following:
a. This proposal is for a new script (set of characters): No
Proposed name of script.:
b. The proposal is for addition of character(s) to an existing block: _____Partially
Name of the existing block: _Latin Extended-E (new), Phonetic Ext. Supp. B (new), Supp. Punctuation
2. Number of characters in proposal: 21
3. Proposed category (select one from below - see section 2.2 of P&P document):
A-Contemporary X  B.1-Specialized (small collecton) B.2-Specialized (large collection)
C-Major extinct D-Attested extinct E-Minor extnet
F-Archaic Hieroglyphic or Ideographic = G-Obscure or questionable usage symbols
4.ls a repertoire including character names provided? Yes
a. If YES, are the names in accordance with the “character naming guidelines”
in Annex L of P&P document? Yes
b. Are the character shapes attached in a legible form suitable for review? Yes

5. Fonts related:
a. Who will provide the appropriate computerized font to the Project Editor of 10646 for publishing the
standard?
Michael Everson

6. References:

a. Are references (to other character sets, dictionaries, descriptive texts etc.) provided? Yesi o
b. Are published examples of use (such as samples from newspapers, magazines, or other sources)
of proposed characters attached? Yes

7. Special encoding issues:
Does the proposal address other aspects of character data processing (if applicable) such as input,
presentation, sorting, searching, indexing, transliteration etc. (if yes please enclose information)? No

8. Additional Information:

Submitters are invited to provide any additional information about Properties of the proposed Character(s) or Script
that will assist in correct understanding of and correct linguistic processing of the proposed character(s) or script.
Examples of such properties are: Casing information, Numeric information, Currency information, Display behaviour
information such as line breaks, widths etc., Combining behaviour, Spacing behaviour, Directional behaviour, Default
Collation behaviour, relevance in Mark Up contexts, Compatibility equivalence and other Unicode nomalization
related information. See the Unicode standard at .http://www.unicode.org. for such information on other scripts. Also
see http://www.unicode.org/Public/lUNIDATA/UCD.html and associated Unicode Technical Reports for information
needed for consideration by the Unicode Technical Committee for inclusion in the Unicode Standard.

' Form number: N3702-F (Original 1994-10-14; Revised 1995-01, 1995-04, 1996-04, 1996-08, 1999-03, 2001-05, 2001-09, 2003-
11, 2005-01, 2005-09, 2005-10, 2007-03, 2008-05, 2009-11)
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C. Technical - Justification

1. Has this proposal for addition of character(s) been submitted before? | No
If YES explain
2. Has contact been made to members of the user community (for example: National Body,

user groups of the script or characters, other experts, etc.)?> Yes
If YES, with whom? One of the authors (V. T.) does itself belong to the scientific community
If YES, available relevant documents: ~~~ Seefext
3. Information on the user community for the proposed characters (for example:
size, demographics, information technology use, or publishing use) is included? Yes
Reference: Seetext
4. The context of use for the proposed characters (type of use; common or rare) ____Scientific
Reference: Seetext
5. Are the proposed characters in current use by the user community? Yes
If YES, where? Reference: . Seetext
6. After giving due considerations to the principles in the P&P document must the proposed characters be entirely
intheBMP? Yes
If YES, is a rationale provided? Yes
If YES, reference: ... To keep in fine with related characters.
7. Should the proposed characters be kept together in a contiguous range (rather than being scattered)?  Yes
8. Can any of the proposed characters be considered a presentation form of an existing
character or character sequence? No

If YES, is a rationale for its inclusion provided?
If YES, reference:
9. Can any of the proposed characters be encoded using a composed character sequence of either
existing characters or other proposed characters? | No
If YES, is a rationale for its inclusion provided?
If YES, reference:
10. Can any of the proposed character(s) be considered to be similar (in appearance or function)
to an existing character? ] No
If YES, is a rationale for its inclusion provided?
If YES, reference:
11. Does the proposal include use of combining characters and/or use of composite sequences? | No
If YES, is a rationale for such use provided?
If YES, reference:
Is a list of composite sequences and their corresponding glyph images (graphic symbols) provided?
If YES, reference:
12. Does the proposal contain characters with any special properties such as
control function or similar semantcs? No
If YES, describe in detail (include attachment if necessary)

13. Does the proposal contain any Ideographic compatibility character(s)?> | No
If YES, is the equivalent corresponding unified ideographic character(s) identified?
If YES, reference:
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